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अ<याय 2 

खरी िशlा तथा भिz का जीवन 

तीतुस 2 को “संपणूZ नए िनयम के रÆ6 म; से एक”1 कहा गया है। इस अ<याय 
के पहले भाग म;, पौलुस न ेकलीिसया के िविभ® समुदाय6 को िनदwश Bदए। उसन े
अपने िनदwश6 के िलए यह कारण बताया: िजससे मसीही लोग “उपदेश को शोभा 
द;” (2:1-10)। अ<याय के दसूरे भाग म;, उसने भिz के साथ जीवन िबताने के 
धमZिवhान के आधार को बताया (2:11-15)। 

उपदेश को शोभा देना (2:1-10) 
तीतुस 2:1-10 हम; 1 तीमुिथयुस 5:1, 2 का aमरण करवाता है, जहा ँ

पौलुस ने तीमुिथयुस को बताया Bक िभ® आयु वगÀ के साथ Bकस �कार �वहार 
करना है। यहा ँपौलुस न ेिववरण Bदया Bक �{यके समूह के लोग6 को कैसे रहना 
है। नए पHरव�तZत �ए �िz aवाथZ, झठू, और कठोरता कU सaंकृित म; बड़े �ए 
थे; उनके िलए शु , भिzमय और स�ेम मसीही जीवन जीना बड़ी चनुौती थी। 

कलीिसया के िविभ® समूह6 के िलए यह cय6 मह{वपणूZ था Bक वे वैस े
जीवन �तीत कर;, जसैा उ=ह; करना चािहए? पौलुस को उनके जीवन6 के �ारा 
और6 के जीवन पर होन ेवाले �भाव कU �चंता थी। हम इन आयत6 पर िवचार 
कर;: 

“. . . ताBक परमेW वर के वचन कU िन=दा न होने पाए” (2:5)।  
“. . . िजसस ेिवरोधी हम पर कोई दोष लगाने का अवसर न पाकर लिºत 

ह6” (2:8)। 
“. . . सब बात6 म; हमारे उ ारकताZ परमेW वर के उपदेश कU शोभा बढ़ाएँ” 

(2:10)। 

हमने 2:1-10 म; िजतन ेभी लोग संबोिधत Bकए जा रहे थे, उन सब पर 2:10 के 
वाcयांश को लागू Bकया है। सचूीब  Bकए गए तीन6 खpड6 को इस �कार स े
संिl� Bकया जा सकता है: “िजससे लोग ससुमाचार का �ितकार न कर;, वरन 
उसकU ओर आक�षZत ह6।” हम चाहे इसका <यान कर; या न कर;, हमारी जीवन 
शैली या तो और6 को ससुमाचार स े दरू भगाती है या Bफर उ=ह; उसकU ओर 
आक�षZत करती है। 



 105 

पHरचय (2:1) 
1पर त ूऐसी बात; कहा कर जो खरे उपदशे के यो¸य ह?। 

आयत 1. ¹ेते के �ीप पर झठेू िशlक6 कU भ{सZना करने के प¯ात, पौलुस ने 
तीतुस को आhा दी, पर त ूऐसी बात; कहा कर जो खरे उपदशे के यो¸य ह?। इस 
आयत का “तू” बल सिहत है। अ=य गलत िशlा दे रहे थे, पर=तु तीतुस को “खरे 
उपदेश के यो¸य” बात; कहनी थg। हमारा सामना वाcयांश “खरा उपदेश” स े
ब�धा �आ है।2 यह “वह िशlा है जो मसीिहय6 को aवaथ, और भली-भािंत 
संतुिलत बनाए रखती है, जो Bफर मसीह कU िशlा| को �हण करके उसके 
अनु�प जीवन �तीत करते ह?।”3 

व ृ मसीही भी उपदशे को शोभा दे सकत ेह? (2:2-4) 

2अथाZत ्बढ़ेू प¡ुष सचते और ग�भीर और सयंमी ह6, और उनका िवW वास 
और �मे और धीरज पc का हो। 3इसी �कार बढ़ूी िµय6 का चाल-चलन पिवk 
लोग6-सा हो; व े दोष लगानवेाली और िपयc कड़ नहg, पर अ�छी बात; 
िसखानवेाली ह6 4ताBक व ेजवान िµय6 को चतेावनी दतेी रह; Bक अपन ेपितय6 
और ब� च6 स े�ीित रख;। 

हम अपlेा कर सकते ह? Bक आयत 1 म; दी गई आhा के प¯ात, पौलुस 
सै ािंतक िवषय6 जैसे Bक उ ार के िलए परमे~र कU योजना, आराधना के 
aव�प, या कलीिसया कU सही समझ आBद के िवषय कहता। पर=तु इसके aथान 
पर उसके िनदwश मसीही जीवन पर क; B>त ह?। इस खpड म;, सही िस ा=त के 
िलए उपयुz बात; ह? “नैितक दािय{व जो सही िस ांत6 कU माँग है।”4  

पौलुस के िनदwश वृ  मसीिहय6 स े आरंभ �ए। इन मसीही भाइय6 और 
बहन6 को परमे~र को भावते �ई जीवन-शैली के िवषय मागZदशZन करना 
चािहए। वॉ¢टर एल. लेफे¢ड ने सुझाव Bदया, 

वृ ावaथा . . . अपने आप म; एक अवसर है। चनुौितय6 और उपयोिगता 
के िलए आवWयक नहg Bक जवान6 के समान गितिविधयां और सेवकाइयाँ ह6। 
जोड़6 के ददZ से B¹याशीलता बािधत हो सकती है, पर=तु उससे �ाथZना बािधत 
नहg होती है। और न ही घटती �ई दिृy अथवा कम सुनाई देन े के �ारा। 
�स®ता और गवाही का सबसे महान अवसर Bकसे बड़े �वसायी के वायुयान 
म; नहg वरन अaपताल म; िमल सकता ह।ै5 

पौलुस ने उस आयु को नहg बताया कब “जवान पु¡ष” (2:6) “बूढ़े पु¡ष” 
(2:2) या कब “जवान िµयाँ” (2:4) “बूढ़ी िµयाँ” (2:3) हो जाती ह?। हम अपन े
आप को चाहे जवान समझ; या वृ , या कहg इनके म<य, पौलुस के पास हम सब 
के िलए एक स=देश है। 
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आयत 2. सबसे पहले पौलुस न े बूढ़े पु¡ष6 के िलए उÈेWय सचूीब  Bकए: 
बढ़ेू प¡ुष सचते और ग�भीर और सयंमी ह6, और उनका िवW वास और �मे और 
धीरज पc का हो। “बूढ़े पु¡ष” πρεσβύτης (�ेस�यूटेस) के ब�वचन से आता है, 
जो मसीही पु¡ष6 के िलए यहा ँ �युz सामा=य श�द है। इससे संबंिधत श�द 
πρεσβύτερος (�ेस�यूटेरोस), िजसका �योग भी “बूढ़े पु¡ष6” के िलए Bकया 
जाता है, कभी-कभी कलीिसया के अगुव6 कU उपािध के �प म; भी कायZ करता है 
(“�ाचीन6”; 1:5; 1 तीमु. 5:17, 19)। 

पहले तीन उÈेWय परaपर िनकटता से संबंिधत ह?। बूढ़े पु¡ष6 को “सचेत” 
होना चािहए। यह �ाचीन6 कU एक यो¸यता थी (1 तीमु. 3:2)। “सचेत” 
(νηθάλιος, िनफैिलयोस) का अिभ�ाय aवयं पर िनयंkण रखने स ेहै। यह ¹ेत े
म; अित आवWयक गुण था, जहा ँअनके6 अपनी भावना| को िनयंिkत करने के 
िलए कम ही �यास करत ेथे। इसम; अपनी मानिसक, भावना{मक, और आि{मक 
lमता| को िनयंkण म; रखना भी सि�मिलत है। जसैे-जैस ेहमारी आय ुबढ़ती 
जाती है यह कायZ और अिधक कHठन हो सकता है। 

इसके बाद, बूढ़े पु¡ष6 को “गंभीर” होना चािहए। यह दोन6, �ाचीन6 और 
सेवक6, के गुण6 म; से एक है (1 तीमु. 3:4, 11)। वह जो गंभीर (σεµνός, 
सेमनोस) है, वह “आदर के यो¸य”6 है। कुछ इतना दरुाचारी जीवन �तीत करते 
ह? Bक लोग उनके �ित आदर खो देते ह?। हम; भिz का जीवन जीना चािहए 
िजससे अिव~ासी भी हमारे �वहार का आदर कर;। 

तीसरा है “सयंमी।” यह भी �ाचीन6 के गुण6 म; Bदया गया है। यूनानी श�द 
σώφρων (सोÍोन) दोन6 ही सूिचय6 म; आता है, और इसे “सुशील”  
(1 तीमुिथयसु 3:2) और “गंभीर” (तीतुस 1:8) अनुवाद Bकया गया है। सोÍोन 
श�द कU पHरभाषा िनफैिलयोस - “सचेत” “aवयं पर िनयंkण रखने”7 के समान 
है। इसम; शा=त और सामा=य �ावहाHरक समझ-बूझ होने का िवचार सि�मिलत 
है। �{यlतः यह ¹ेत ेकU एक अ{यिधक मह{वपूणZ आवWयकता थी। इस अ<याय 
म;, पौलुस ने बार�बार सयंमी होने के मह{व पर बल Bदया (2:2, 5, 6, 12)। 

बूढ़े पु¡ष6 को इस सचूी के गुण6 कU आवWयकता है िजसस े Bक “उनका 
िवW वास और �ेम और धीरज पc का हो।” िव~ास म; होना आि{मक रीित से 
aवaथ होने के तु¢य है। आि{मक aवाa�य के तीन पl यहाँ Bदए गए ह?: िव~ास, 
�ेम और धीरज। इस आयत म; “िव~ास” (πίστις, िपसितस) �भु म; �िzगत 
िव~ास एवं िनभZरता है (देख; 2 तीमु. 3:15)।8 जसै-ेजैस ेसमय बीतता जाता है, 
हम अपनी ऊपर कम से कम तथा परमे~र पर अिधक से अिधक िव~ास करना 
चािहए। 

“�ेम” (ἀγάπη, अगापे) दोन6, परमे~र और साथ के मनुdय6, के �ित �ेम 
को गले लगाता है (म�ी 22:37-39)।9 �ेम को सि�मिलत करने से अ=य कई 
आि{मक यो¸यता| भी जड़ु जाती ह?, जसैे Bक धैयZ, कृपालुता, न�ता, आदर, 
िनःaवाथZता, lमा करन े वाला aवभाव, और आशावादी होना (1 कुHरि=थय6 
13:4-7)। आयु बढ़ने के साथ हम नकारा{मक होने कU ओर भटक सकते ह? और 
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दसूर6 म; दोष ढँूढने कU आदत म; पड़ सकते ह?। हम; �ेम म; बढ़ते जाने के �यास 
करते रहना चािहए। मसीही पHरपÇता का पहचान-िच=ह �ेम है (1 कुHर. 
13:13)। 

“धीरज” (ὑποµονή, ×युपोमोने) का अथZ है “धैयZ, सहनशीलता, साहस, 
दढ़ृता”10 - जब कHठनाइयां हम; अिभभूत करने लग; तब भी दढ़ृता से थामे रहना 
(देख; 2 तीमु. 4:7)। इनसे अिधक उ�म उÈेWय6 को सोच पाना कHठन है: अपन े
िव~ास को दढ़ृ बनाए रखना, सब लोग6 से �ेम करना सीखना, और 
िव~ासयो¸यता के साथ अ=त तक सहन करते रहना (�का. 2:10)। 

आयत 3. इससे अगली ¥ेणी है बूढ़ी मसीही िµयाँ: इसी �कार बढ़ूी िµय6 
[πρεσβῦτις, �ेस�यूHटस का ब�वचन] का चाल-चलन पिवk लोग6-सा हो; व े
दोष लगानवेाली और िपयc कड़ नहg, पर अ�छी बात; िसखानवेाली ह6। “इसी 
�कार” (ὡσαύτως, होसऑटोस) बूढ़े पु¡ष6 और बूढ़ी िµय6 को Bदए गए 
िनदwश6 को एक सूk म; कर देता है। जो बूढ़े पु¡ष6 से कहा गया वह बूढ़ी िµय6 
पर भी लागू Bकया जा सकता है, और जो बूढ़ी िµय6 से कहा गया वह बूढ़े पु¡ष6 
पर भी लागू Bकया जा सकता है। 

पौलुस न ेपहले कहा Bक बूढ़ी िµय6 “का चाल-चलन पिवk लोग6-सा हो।” 
िजस श�द का अनुवाद “पिवk” (ἱεροπρεπής, िहयेरो�ेपेस) �आ है, वह नए 
िनयम म; केवल यहg आया है, और ἱερός (िहयेरोस, “पिवk”) तथा πρέπω 
(�ेपो, “उपयुz”) के मेल से है। यह पिवk सेवकाई के िलए उपयुz �वहार का 
संकेत करता है।11 यह श�द यनूानी सािह{य म; याजक के �वहार को Bदखाने के 
िलए �योग Bकया जाता था।12 नया िनयम िसखाता है Bक �{येक िव~ासी 
याजक6 का भाग है (1 पतरस 2:5, 9; �का. 1:6, 5:10)। हम सब को (बूढ़ी 
िµय6 सिहत) सदैव पिवk सेवकाई के अनु�प �वहार करना चािहए।13 

पौलुस ने Bफर, बूढ़ी िµय6 को जो नहg होना चािहए, उन दो बात6 को 
कहा। उ=ह; “दोष लगानेवाली” नहg होना चािहए। यह अिभ�िz διάβολος 
(डायाबोलोस) स े अनुवाद कU गई है, और इसका अथZ होता है “िन=दा करन े
वाला।” दोन6, असावधान बकवाद और दोषपूणZ बकवाद, कU परमे~र ने भ{सZना 
कU है (नीित. 20:19; रोिमय6 1:29; 2 कुHर. 12:20)।14 

इसके बाद, उ=ह; “िपयc कड़” नहg होना चािहए। यह �ाचीन6 और डीकन6 
कU एक यो¸यता के समान है (1 तीमु. 3:3, 8; तीतुस 1:7), पर=तु �युz भाषा 
और भी अिधक �बल है। “दास बनाना” δουλόω (डोउलू) से है, जो Bक “दास” 
(δοῦλος, डोउलोस) श�द के सामान है। आज इसे हम कह;गे “िपयËड़ न हो।” 
अपनी अंगूरी शराब के िलए िवªयात �ीप के िलए यह एक िवशेष चुनौती होता। 
इस िनदwश से यह संकेत भी िमल सकता है Bक कुछ बूढ़ी िµय6 के पास ब�त 
समय होता था। 

पीने और बकवाद करन ेके aथान पर, उन िµय6 को cया करते रहना था? 
पौलुस ने कहा Bक उ=ह; “अ�छी बात; िसखानेवाली” होना चािहए था। यह 
वाcयांश एक ही श�द καλοδιδάσκαλος (कलोिडडैसकलोस) से है, िजसम; 
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“िशlक” (διδάσκαλος, िडडैसकलोस) और “अ�छी” (καλός, कलोस) का 
योग है।15 कलोस उसके िलए लागू Bकया जाता है जो “अ�छा, कुलीन, [तथा] 
�शंसा के यो¸य” है।16 िशlक श�द से कlा म; Bदए गए औपचाHरक िशlा| का 
सुझाव आ सकता है, पर=तु यहा ँमुªयतः िवचार उसके िवषय म; है, जो �ितBदन 
कU िशlा| म; मौिखक एवं उदाहरण �ारा, “जो अ�छा है।” 

आयत 4. बूढ़ी िµय6 को Bक=ह; िसखाना था? इस खpड म; पौलुस का <यान 
िवशेषतः जवान िµय6 कU ओर था: ताBक व ेजवान िµय6 को चतेावनी दतेी 
रह;। िजस B¹या को यहा ँ “चेतावनी” (σωφρονίζω, सोÍोिनज़ो) कहा गया है 
वह श�द “सयंमी” (सोÍोन) का �प है। सािहि{यक यूनानी म; इसका अथZ है 
“�िz को उसकU िaथित का बोध कराना।”17 यहाँ, इसका भाव है और6 को ऐस े
�वहार के िवषय िनदwश देना “िजसस ेअ�छा िनणZय” �गट हो।18 

अवWय ही, जवान िµय6 को िसखाने और �िशlण दनेे के िलए भz बूढ़ी 
िµय6 से अिधक उपयुz और कोई नहg होगा। उनके �ारा िनदwश देना उनकU 
अपनी पिुkय6 और नाती-पोितय6 स े आरंभ होना चािहए, पर=तु लेख केवल 
संबंिधय6 तक ही सीिमत नहg है। जवान मसीही िµय6 को उनकU अिधक आय ु
वाली तथा अनभुवी मसीही बहन6 का आदर करना चािहए, उनसे सुझाव और 
सलाह लेनी चािहए। 

बूढ़े मसीही - दोन6, पु¡ष और िµया,ँ उपदशे कU शोभा बढ़ा सकते ह?। 
बुढ़ापा �भु कU कायZ स ेसेवािनवृ� होन ेका समय नहg है; हमारे करन ेके िलए 
सदा ही कुछ-न-कुछ रहता है। “इसिलए हे मेरे ि�य भाइयो, दढ़ृ और अटल रहो, 
और �भ ु के काम म; सवZदा बढ़त े जाओ, cय6Bक यह जानत े हो, Bक तु�हारा 
पHर¥म �भ ुम; �थZ नहg है” (1 कुHर. 15:58)। 

यवुा मसीही िशlा को मह{व देत ेह? (2:4-8) 

4ताBक व ेजवान िµय6 को चतेावनी देती रह; Bक अपन ेपितय6 और ब� च6 
स े �ीित रख;; 5और सयंमी, पितÉता, घर का कारबार करनवेाली, भली, और 
अपन-ेअपन ेपित के अधीन रहनवेाली ह6, ताBक परमWे वर के वचन कU िन=दा न 
होन ेपाए। 6ऐस ेही जवान प¡ुष6 को भी समझाया कर Bक सयंमी ह6। 7सब बात6 
म; अपन ेआप को भल ेकाम6 का नमनूा बना। तरेे उपदशे म; सफाई, ग�भीरता, 
8और ऐसी खराई पाई जाए Bक कोई उस ेबरुा न कह सके, िजसस ेिवरोधी हम 
पर कोई दोष लगान ेका अवसर न पाकर लिºत ह6।  

आयत 4. बूढ़ी िµय6 को जवान िµय6 को cया िसखाना था? सबस ेपहले, 
उ=ह; यह िसखाना था Bक वे अपन ेपितय6 स े �ीित रख;। एक मसीही घर एक 
मसीही पÆी और एक मसीही पित के साथ शु� होता है जो एक-दसूरे स े�ेम 
करते ह?।19 “अपने पितय6 स े�ीित रख;” φίλανδρος (Bफला=Üोस) स ेआता है, 
जो φιλέω (Bफलेओ, “�ेम”) और ἀνδρός (ए=Üोस, “पु¡ष/पित”) का संयोजन 
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है। इस श�द का शाि�दक अथZ है “पित से �ेम करनेवाली।” उस Bदन, कई िववाह 
कराए गए थे, और जवान द¢ुहन6 को अकसर िववाह के बाद अपने-अपने पितय6 
स े�ेम करना सीखना पड़ता था। आज, यहा ँतक Bक उन समाज6 म; जहाँ िववाह 
रीित उनके अनुसार तय नहg Bकया जाता है, कभी-कभी दो लोग6 का शारीHरक 
आकषZण के कारण िववाह हो जाता है और Bफर पता चलता है Bक वे वाaतव म; 
िजनसे उनका िववाह �आ है उ=ह; उनकU िच=ता होती ही नहg है। बूढ़ी िµय6 को 
जवान िµय6 को अपने पितय6 स े�ेम करन ेको िसखाने कU आवWयकता अभी भी 
पाई जाती है।  

लेख के इस भाग म;, “�ेम” के िलये श�द ἀγαπάω (अगापाओ) नहg है। 
आगापाओ वचनब  होने का श�द है। यह वह �ेम है जो िववाह को उतार-
चढ़ाव, अ�छ े समय और बुरे समय के मा<यम स े दखेता है। aथायी �प स े
चलनेवाले स�ब=ध के िलये यह आवWयक है। इस सदंभZ म; �ेम को Bफलेओ कहा 
जाता है, िजसम; íेह रखना होता है। एक द¢ुहन को अपने पित को पसदं करने, 
उसकU दखेभाल करन,े यहा ँतक Bक उसके िलय ेíेह महससू करने के िलये कैस े
िसखाया जा सकता है? कुछ बूढ़ी िµय6 न ेसुझाव Bदया है Bक जवान पिÆया ँ
अपने पितय6 के िलये वह सब कुछ करती ह? जो उ=ह; करना चािहए, यBद वे 
पहले स ेही उनस े�ेम करती ह?। यह कहा जाता है, “aवय ंको कायZ करन ेके नए 
तरीके स ेसोचन ेके बजाय सोचन ेके नए तरीके स ेकायZ करना आसान है।” दसूर6 
न ेजोर Bदया है Bक एक जवान पÆी को इतना �aत नहg होना चािहए Bक अपन े
पित के िलय ेउसके पास समय न हो। �ेमपूणZ स�ब=ध म; समय और काम दोन6 
कU आवWयकता होती है। इन सबस ेबढ़कर, बूढ़ी िµया ँजवान िµय6 को Bदखा 
सकती ह? Bक उनके जीवन म; इसे लागू करन ेस ेएक �ेमपूणZ HरWता Bकस �कार 
Bदखाई देता है।  

एक मसीही घर के िलये दसूरी आवWयकता माता और िपता होते ह? जो 
अपन ेब� च6 स े�ीित रखत ेह?। पौलुस न ेकहा Bक जवान िµय6 को अपने ब±6 स े
�ेम करना िसखाया जाना चािहए। अनुवाद “ब� च6 स े�ीित रख;,” φιλότεκνος 
(Bफलोटेáोस), श�दशः “ब±6 से �ेम करनेवाली” है; इसम; φιλέω (Bफलेओ, 
“�ेम”) और τἐκνον (टेकनोन, “ब±ा”) शािमल है।20 कुछ लोग इसका िवरोध 
कर सकत ेह?, “िनि¯त �प स,े मा ँको अपने ब±6 स े�ेम करना िसखाया नहg 
जाता! एक मा ँऔर उसके ब± ेके बीच एक िवशेष बंधन नौ महीन6 के दौरान 
गभZ म; पल रहे उसके ब± ेके िवकास से मजबूत होता जाता है।” इसके �{यु�र 
म;, लेखक6 न े<यान Bदया Bक रीित उनके अनुसार तय Bकए गए िववाह का एक 
उÈेWय वाHरस उ{प® करना था या ब±6 को खेत6 म; काम करवाना था। पिÆय6 
को कभी-कभी “ब± ेउ{प® करने के कारखान”े स ेथोड़ा अिधक माना जाता था। 
उस िaथित म;, यह स�भव है Bक कुछ िµय6 म; अपन े “ब±”े के िलय े�ाकृितक 
íेह कU कमी हो।  

इस तरह स,े बूढ़ी िµय6 के िलय ेपौलुस के िनदwश जवान िµय6 को िसखान े
के िलय ेथे, िजसका अथZ वाaतव म; एक ब± ेस े“�ेम” करना होता है। यह ब± ेके 



 110 

�ित ममZ कU भावना| स े बढ़कर है; और िनि¯त �प स ेयह Bकसी ब± ेको 
शािमल करने कU बात नहg है, Bक उस े कुछ भी और सब कुछ देना जो वह 
चाहता है। �ेम म; ब± ेकU िशlा, अनुशासन और देखभाल शािमल है। इसम; उस े
उसके िलये ही �ेम करना शािमल है - इसिलये नहg Bक वह अ�छा Bदखता है, 
बुि मान या �ितभाशाली है, बि¢क इसिलये Bक वह परमे~र का Bदया दान है 
(भजन 127:3)। वह उसे इस तरह स े�ेम रखता है Bक उसे लगता है Bक कोई 
उसे �ेम करता है और उसे अपना समझता है।  

आयत 5. आयत 5 म;, पौलुस न े�{येक आय ुवगZ के साथ शािमल गुण का 
उ¢लेख Bकया है: सयंमी। हम इस े“सामा=य hान” कह सकत ेह?, पर=तु यह उतना 
सामा=य नहg है िजतना होना चािहए। उसके बाद उसने मसीही घर6 के िलय े
एक पूरी तरह स े आवWयक सूची तयैार कU: पिÆय6 को पितÉत (ἁγνός, 
अगनोस) होना चािहए, िजसम; िवचार कU शु ता और काम6 म; िवन�ता 
शािमल है। �ाचीन जगत म;, यौन शु ता के सदंभZ म; हåोस का उपयोग Bकया 
जाता था।21 जवान पिÆय6 को अपने-अपने पितय6 के �ित िव~ासयो¸य होन ेके 
िलये िसखाया जाना चािहए, और उसी तरह युवा पितय6 को भी अपनी-अपनी 
पिÆय6 के �ित िव~ासयो¸य होन े के िलय े िसखाया जाना चािहए। ¹ेत ेम; इस 
तरह के िवचार नए रहे ह6गे, जहाँ कई लोग दdु ट पशु के aतर पर होत ेथे (1:12) 
- आज भी यह उन लोग6 के िलये िविचk और अ�ावहाHरक लगता है जो उस 
बात को अिधक मह{व देते ह? िजसे “नई यौन निैतकता” कहा जाता है।  

पौलुस Bफर घरेलू दWृय म; लौट आया: घर का कारबार करनवेाली। यह 
वाcयांश एक िमि¥त श�द, οἰκουργός (ओइकूगÖस) स ेआता है, िजस ेοἶκος 
(ओइकोस, “घर”) और ἔργον (एरगोन, “कायZ”) स े बनाया गया है।22 “घरेलू 
िज�मेदाHरय6 को पूरा करना, [घर] पर �aत रहने कU भूिमका को दशाZता है।”23 
एक अ=य संaकरण म; इसका अनुवाद “घर को घर बनानेवाले” Bकया गया है। 
माता| को अपनी बेHटय6 को मौिखक �प स ेऔर उदाहरण6 के �ारा, घर को 
घर बनानेवाले कैसे बनत े ह? के बारे म; िसखान े कU आवWयकता है। जो लोग 
अपनी माता स ेआवWयक गुण6 को नहg सीखत ेह? उ=ह; बूढ़ी मसीही िµय6 स े
सीखना चािहए।  

वाcयांश “घर का कारबार करनेवाली” का अथZ यह नहg है Bक एक पÆी 
नौकरी नहg कर सकती है, पर=तु यह इस बात पर जोर देती है Bक उस ेअपन े
पHरवार कU अिधक मह{वपूणZ िज�मेदाHरय6 को अनदेखा नहg करना चािहए।24 
आज घर पर कई �कार के बाहरी हमले देखे जा सकत ेह?; कुछ लोग गृहaथ कU 
भूिमका को िनì aतर का और µी के समय, �ितभा और lमता कU बरबादी 
समझते ह?। परमे~र के लोग होने पर, हम; खड़ ेहोन ेकU ज�रत है और संसार को 
यह जानन ेकU ज�रत है Bक ई~रीय, अ�छ ेमसीही के िलये घर को बनाने स े
बढ़कर और कोई कायZ मह{वपूणZ नहg है।  

वाcयांश “घर का कारबार करनेवाली” के बाद, पौलुस न े एक सामा=य 
आवWयकता को बताया: भली। यह “अ�छी” (ἀγαθός, अगाथोस) श�द का 
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अनुवाद है जो दशाZता है Bक जो उसके चHरk स े“अ�छी” है और “इसके �भाव स े
लाभकारी” है।25 एक पÆी और माता को वचन और कमZ म; भली होनी चािहए। 
यो¸य µी “बुि  कU बात बोलती है, और उसके वचन कृपा कU िशlा के अनसुार 
होत ेह?” (नीित. 31:26)।  

तब पौलुस ने जवान पिÆय6 के उनके सािथय6 के साथ HरWते के बारे म; कहा: 
अपन-ेअपने26 पित के अधीन रहनवेाली ह6। “अधीन रहनेवाली ह6” 
ὑποτάσσω (�पोटाaसो) स ेआता है, एक सै=य श�द है िजसका अथZ “नीच ेका 
पद” या “अधीनaथ” होना है।27 कुछ लेखक �पुटासो स ेसमपZण के िवचार को 
हटान ेका �यास करते ह?, पर=तु यह वही श�द है िजसका उपयोग कुछ आयत6 के 
बाद अपन े aवामी के िलये दास कU अधीनता (2:9) का वणZन करन े के िलय े
Bकया गया है। (Bकसी भी मामले म; अपवाद होगा यBद Bकसी को परमे~र कU 
इ�छा के िवपरीत कुछ करने के िलय ेकहा जाता था [�Hेरत6 5:29]।)  

“अपने पितय6 के अधीन होन”े का अथZ यह नहg है Bक पिÆयाँ अपन ेपितय6 
स े कम होती ह?,28 और न ही यह सुझाव दतेा है Bक पिÆय6 के पास कोई 
अिधकार नहg है और उ=ह; कभी भी अपनी राय �z नहg करनी चािहए। यह 
aमरण Bदलाता है Bक पित को अपने घर का मागZदशZन करन ेका दािय{व Bदया 
जाता है, और एक बुि मान पÆी उसे परमे~र �ारा दी गई इस िज�मेदारी कU 
पू�तZ म; उसे �ो{सािहत करती है।  

यह सब cय6 मह{वपणूZ है? पौलुस न े कहा Bक यह आवWयक था ताBक 
परमेW वर के वचन कU िन=दा न होन ेपाए - शाि�दक �प स,े “िन=दा न Bकया 
जाए” (βλασφηµέω, �लासफेमेओ), या उसके िव¡  अपमानजनक �प स े
बोला जाए।29 यह एक िविचk-पर=त-ुवाaतिवक घटना है िजसे अिव~ासी अपन े
जीवन6 म; लागू करने म; इ�छा रखने के बदले मसीिहय6 को उ± aतर वाले 
मानत ेह?। यBद हम मसीही होन ेका दावा करते ह? और उस तरह के चाल चलन 
म; जैस ेहम; होना चािहए असफल रहत ेह?, तो यह िनि¯त �प स ेपरमे~र के 
वचन कU “िन=दा” होती है। इसम; जवान िµया ँशािमल ह? जो अपने पितय6 का 
स�मान करने म; असफल होती ह? (दखे; 1 पतरस 3:1-6)।  

आयत; 6, 7. पौलुस न े जवान िµय6 को िनदwश से अपना <यान हटाकर 
जवान पु¡ष6 पर केि=>त Bकया। इस समूह के िलय े उनकU िशlा संिl� और 
aपy है: ऐस ेही जवान प¡ुष6 को भी समझाया कर Bक सयंमी ह6 (σωφρονέω, 
सोÍोनेओ)। 2:7 के पहले श�द6 (सब बात6 म;) को “समझाया कर” स ेजोड़ा जा 
सकता है,30 जो आवWयकता को और �ापक बनाता है: “जवान6 को सभी बात6 
म; संयमी होन ेका आ�ह कर;।”  

संसार हम; बताती है Bक जवान पु¡ष6 को “अपनी वाaतिवक aवभाव को 
उजागर करने कU” और “अपनी B¹या �णाली स ेबाहर िनकलन”े कU आवWयकता 
होती है; पर=तु पौलुस न ेकहा Bक उ=ह; आ{म - िनय=kण का �योग करते �ए 
“संयमी” होना चािहए। जॉन आर. ड�¢यू. aटॉट के अनसुार, 



 112 

पौलुस ¹ोध और अपनी जीभ, मह{वाकांlा और लालसा, और िवशषे �प से 
यौन अिभलाषा| सिहत शारीHरक इ�छा| के िनय=kण के बारे म; सोच रहा 
था, ताBक मसीही जवान पु¡ष िववाह से पहल े श ुता के अपHरवतZनीय 
मसीही मानक के �ित वचनब  रह; और उसके बाद िन·ावान रह;।31  

cय6Bक पौलुस कU पहली जवान िµय6 को Bदए गए िनदwश उन लोग6 के 
िलये था िजनका िववाह हो चकुा था, जवान पु¡ष6 के िलय ेउसके िनदwश कुछ हद 
तक शायद उन लोग6 के िलये भी था िजनका िववाह हो चुका था। एक 
Hट�पणीकार न ेिलखा, 

यBद ये जवान पु¡ष िववािहत थ ेऔर उनके ब± ेथ,े तो आ{म-िनय=kण दोगुना 
मह{वपणूZ होगा। इस गुण कU कमी पHरवार6 के भीतर दबाव और द�ुZवहार 
उ{प® करता है . . . । सभी सकारा{मक लlण जो पित िववाह को बनाए 
रखने के िलये कर सकता है - आ{म-बिलदान, �ेम, कोमलता, क¡णा, सुनना - 
सब कुछ आ{म-िनय=kण से आता है।32  

आयत; 7, 8. आयत 6 म; “सयंमी” श�द म; कई त{व ह?, पर=तु कोई 
आ¯यZचBकत हो सकता है Bक cय6 जवान पु¡ष6 के िलये पौलुस के िनदwश अ=य 
आय ुसमूह6 कU तुलना म; ब�त कम ह?। हम; शायद तीतुस के िनदwश6 को शािमल 
करना होगा, जो aवय ंएक जवान पु¡ष था: अपन ेआप को भल ेकाम6 का नमनूा 
बना, तरेे उपदेश म; सफाई, ग�भीरता, और ऐसी खराई पाई जाए Bक कोई उस े
बरुा न कह सके, िजसस ेिवरोधी हम पर कोई दोष लगान ेका अवसर न पाकर 
लिºत ह6।  

जैसा Bक हम 2:7, 8 को पढ़ते ह?, हम; 1 तीमुिथयसु 4:12 का aमरण 
Bदलाया जाता है, जहाँ तीमुिथयुस को बताया गया था, “कोई तेरी जवानी को 
तु�छ न समझन ेपाए; पर वचन, और चाल-चलन, और �ेम, और िवW वास, और 
पिवkता म; िवW वािसय6 के िलय ेआदशZ बन जा।” तीमुिथयुस कU तरह, तीतुस को 
भी एक “नमूना” (τύπος, टुपोस) बनना था।33 यह दोगुना उÈेWय �दान करेगा: 
यह उसके श�द6 को वज़न देगा और उसने जो कहा उसके बारे म; एक जीिवत 
नमूना भी �दान करेगा। ¹ेत े�ीप पर, लोग6 को यह दखेन ेकU आवWयकता थी 
Bक मसीह के पीछे चलन ेवाला कैसा होता था।  

सबस ेपहले, तीतसु “को भले काम6 का” नमूना बनना था। “भला” (καλός, 
कालोस) “जो निैतक �प स ेअ�छा, सही, उिचत, और स�माननीय है, का वणZन 
करता है।”34 जो वह करता था उसम; उसे नमूना बनना था। उसके सुननेवाले उस े
तब तक ग�भीरता स ेनहg ले सकत ेथे जब तक Bक वह मसीही जीवन जीने के 
बारे म; ग�भीर न हो। 

इसके अलावा, वह जो कुछ भी िसखाता था उसम; उसे एक नमूना बनना 
था: “उपदेश म; सफाई।” “सफाई” ἁγνεία (हिåया), “शु ” के िलये �योग Bकया 
जानेवाला सामा=य श�द स ेनहg िलया गया है, पर=त ुἀφθορία (एफथोHरया) 
स,े जो उस े �मािणत करता है जो िमलावट स े मुz होता है।35 बाइबल के 
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“उपदेश” (διδασκαλία, िडडासकािलया) या िस ा=त, मानव िन�मZत 
िस ा=त6 के साथ िमि¥त होकर अशु , िमलावटी हो जाता है।  

जीवन और िशlा म;, तीतुस का “स�मान Bकया” (σεµνότης, सेमनोटेस) 
जाना था। अ<ययन कU इस ¥ंृखला म; यह श�द पहले भी Bदखाई दे चकुा है। यह 
इस तरह स ेजीवन िबताएँ Bक लोग हमारा स�मान कर; का सुझाव देता है।36 
इसस ेपहले इस अ<याय म;, बूढ़6 का “स�मान” (σεµνός, सेमनोस) (2:2) कहा 
गया था; और अब जवान पु¡ष के िलये भी यही बात कही गई थी।  

अ=ततः, तीतसु को िनदwश Bदया गया था Bक “ऐसी खराई पाई जाए Bक कोई 
उसे बुरा न कह सके।” “ऐसी खराई” का होना (λόγον ὑγιῆ, लोगोन �िगए) 
“लाभकारी उपदेश” का उपयोग करता है। हमन े “खरी िशlा” (या “लाभकारी 
उपदेश”) के िलये सदंभZ को दोहराते देखा है, पर=तु यह वाcयाशं अिधक �ापक 
है। इसम; तीतुस के �चार और िशlा शािमल थे, पर=तु यह उसके मँुह से िनकलन े
वाली हर श�द पर भी लागू होता था। उसके श�द पूरे और स{य थे। उनका काम 
सहायता करना और चंगा करना होना चािहए, चोट और बाधा प�ँचाना नहg।  

“कोई उस े बुरा न कह सके” यूनानी िमि¥त श�द ἀκατάγνωστος 
(अकाटाåोaटोस) स ेआता है जो उस बात को इंिगत करता है िजसकU “िन=दा 
नहg कU जा सकती।”37 पौलुस इस बात कU गारंटी नहg द ेरहा था Bक उसने जो 
कहा था उसके िलय ेतीतुस कU कभी आलोचना नहg कU जाएगी, पर=तु उसन े
उससे आ�ह Bकया Bक अ=ततः िबना Bकसी कारण के Bकसी भी �कार के 
आलोचना का होना िनि¯त जान ले।  

तीतुस को अपनी जीभ कU रlा करनी थी ताBक िवरोधी लिºत Bकया जा 
सके38 “िवरोधी” (ἐναντίος, एनानितओस) कोई भी �िz हो सकता है िजसन े
परमे~र के वचन का िवरोध Bकया हो। जब उनके आरोप झठेू ठहरत ेतो उ=ह; 
लिºत होना पड़ता था। 

अ=त म;, पौलुस न ेकहा, आलोचक6 के पास कुछ नहg है Bक कोई हम; बरुा 
कह सके। “हम” का उसका उपयोग उ¢लेखनीय है। हम शायद पौलुस स े“तुम”39 

कहन ेकU आशा कर सकत ेह?; पर=तु तीतुस के श�द6 और कमÀ न ेपौलुस के साथ-
साथ aवय ंको, सभी �ेHरत िशlक6 और �चारक6, और हा,ँ सभी मसीिहय6 पर 
�गट होते ह?। हम; Bफर स ेaमरण Bदलाया जाता है Bक “िस ा=त को मह{व देना” 
cय6 मह{वपूणZ है: हम जो कुछ भी कहत े ह? या करत े ह? वह �भ ुऔर उसकU 
कलीिसया पर सकारा{मक या नकारा{मक �प स ेदशाZता है।  

सब मसीही उपदशे कU शोभा बढ़ाएँ (2:9, 10) 

9दास6 को समझा Bक अपन-ेअपन ेaवामी के अधीन रह;, और सब बात6 म; 
उ=ह; �स® रख;, और उलटकर जवाब न द;; 10चोरी चालाकU न कर;, पर सब 
�कार स ेपरेू िवW वासी िनकल; Bक व ेसब बात6 म; हमारे उ ारकताZ परमWे वर के 
उपदेश कU शोभा बढ़ाएँ।  
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आयत; 9, 10. हमन ेदेखा Bक नया िनयम 1 तीमुिथयुस 6:1, 2 म; दास{व स े
कैस ेिनपटता है, पर=तु एक अितHरz उ¢लेख ¹म म; है। जीन ए. गेटज़ न ेकहा, 

ऊपरी समaया पर हमला करन ेकU बजाय, [पौलुस] ने उसकU जड़6 पर वार 
Bकया। उसन ेमनुdय के äदय कU समaया का समाधान Bकया . . . । जब मसीह 
म; aवामी अपन ेदास6 के साथ भाइय6 के समान �वहार करते थ ेऔर जब 
दास अपन ेaवािमय6 कU सेवा उस तरह से करते थ ेजैसे Bक वे �भु कU सेवा कर 
रहे थ,े तो पुरानी रीित को जारी रखना अस�भव था। यह अ=ततः इसका अ=त 
हो गया।40  

2:9, 10 म;, हम Bफर स े दास6 के उनके aवािमय6 के िलय े इसी तरह के 
�ावहाHरक आदेश6 के िनदwश ह? (देख; 1 तीमु. 6:1, 2); पर=तु “िवW वास और 
�ेम . . . पc का हो” (तीतुस 2:2) होने के साथ aवािमय6 पर लागू िपछले कई 
मागZदशZन शािमल ह?। 

दास6 के िलये िनदwश मूलभूत सलाह स ेशु� होत ेह?: दास6 को समझा41 Bक 
अपन-ेअपन े aवामी42 के अधीन रह;। “दास6” δοῦλος (डूलोस, “दास”) का 
ब�वचन �प है। “अधीन रह;” (ὑποτάσσω, �पोटाaसो) पद स ेस�बि=धत एक 
सै=य श�द है (देख; 2:5)। भले ही ¹ेत े के मसीही दास6 न े मसीह म; 
अनाhाकाHरता के िलये तकZ  के �प म; अपनी aवत=kता �ा� कर ली हो, पर=तु 
पौलुस न े aपy Bकया Bक अभी भी उ=ह; अपने “aवािमय6” (δεσπότης, 
डेसपोटेस का ब�वचन) के िलये “आhाकारी” होने कU आवWयकता है। “दास6 को 
सब बात6 म; अपन ेaवामी के अिधकार का स�मान करने के िलय ेकहा गया है।”  

केवल आhाकारी होना पयाZ� नहg था। दास6 को अपने aवािमय6 का उिचत 
भावना और रवैया के साथ पालन करना था: सब बात6 म; उ=ह; �स® रख;, और 
उलटकर जवाब न द;। श�द (εὐάρεστος, ऊआरेसटोस) का अनुवाद “�स® 
रख;” Bकया गया है िजसम; ἀρεστός (अरेसटोस, “�स®” या “सहमत”) कU 
शु¡वात εὖ (ऊ, “अ�छी तरह”) के साथ होता है।43 इस सदंभZ म;, श�द का 
ता{पयZ शायद “अपने aवामी कU स=तुिy,”44 से है पर=तु नए िनयम म; यह श�द 
हर जगह “जो परमे~र को भावता हो के उपयोग के िलये Bकया गया है।”45 
शायद इन दोन6 िवचार6 को शािमल Bकया जाना चािहए। कहg और पौलुस न े
कहा,  

हे सेवको, जो शरीर के अनुसार त�ुहारे aवामी ह?, सब बात6 म; उनकU आhा 
का पालन करो, मनुdय6 को �स® करनेवाल6 के समान Bदखान ेके िलये नहg, 
पर=त ुमन कU सीधाई और परमWे वर के भय से। जो कुछ तमु करत ेहो, तन मन 
से करो, यह समझकर Bक मनुdय6 के िलये नहg पर=त ु�भ ु के िलये करते हो 
(कुल.ु 3:22, 23)। 

“उलटकर जवाब देना” ἀντιλέγω (अ=टीलेगो) स ेआता है, िजसका अथZ है 
“िवरोध म; बोलना।”46 एक अ=य संaकरण इसका अनुवाद “पलटकर जवाब दनेा” 
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करता है, जो Bकसी दास के िलय ेउस �िz के साथ करना ब�त मूखZतापूणZ बात 
होगी जो उसके जीवन या मृ{यु पर अिधकार रखता है। इस श�द म; शायद 
िवपरीत आचरण करना शािमल है, जैस ेअपन ेaवामी कU िशकायत करना और 
उसके पीठ पीछे उसकU बुराई करना। पौलुस न ेBफिलि�पय6 स ेकहा, “सब काम 
िबना कुड़कुड़ाए और िबना िववाद के Bकया करो” (Bफिल. 2:14)।  

दास6 के िलय े अिंतम िनदwश Bदए गए ह?: चोरी चालाकU न कर;, पर सब 
�कार स ेपरेू िवW वासी िनकल;। “चोरी चालाकU करना” νοσφίζω (नोaफUजो, 
“अलग करना”) स ेआता है और म<य काल म; “रख[छोड़ना] aवयं के िलय ेरख 
छोड़ता है।”47 �ेHरत6 5 म; इस श�द का �योग Bकया गया है, जहाँ हन=याह न े
“कुछ भूिम बेची और उसके दाम म; स े कुछ रख छोड़ा” (�Hेरत6 5:1, 2; बल 
Bदया गया है)। दास अकसर ब�मू¢य स�पि� के िलये िज�मेदार होत े थे (दखे; 
उ{पि� 39:4-6)। दास को aवय ंके िलय ेकुछ रख छोड़ना परीlा म; पड़ना होता 
रहा होगा,48 तकZ  यह है Bक “वह इस ेकभी खोना नहg चाहेगा,” या “अ=ततः, म? 
इस यो¸य ¬ँ,” और Bफर यह बता रहा था Bक वaत ुखो गया है, चोरी हो गया है, 
या टूटा �आ है। 

“सब �कार स े पूरे िवW वासी िनकल;” चोरी न करने कU आhा को मजबूत 
बनाता है। “िव~ास” (πίστις, िपिaटस) का उपयोग यहाँ “Bकसी ऐस े�िz के 
िलये Bकया गया है िजसम; आ{मिव~ास स े िव~ास, भरोसा रखा जा सकता 
है।”49 एक मसीही दास को वह होना था िजस पर उसके aवामी कU स�पि� के 
साथ भरोसा Bकया जा सकता है, पूरी तरह से एक भरोसेमंद दास होना था।  

यह हम; उस वाcयांश म; लाता है जो हमारे िवषय को 2:1-10 के िलय े
�aतुत करता है - Bक व ेसब बात6 म; हमारे उ ारकताZ परमWे वर50 के उपदशे कU 
शोभा बढ़ाएँ। “शोभा बढ़ाना” κοσµέω (कोसमेओ) स ेआता है, िजस श�द स े
हम; “कॉaमेHटcस” �ा� होता है। इसका अथZ है “कुछ आकषZक Bदखने के िलय”े 
एक कारण हो।51 हमन ेइस श�द को पहले 1 तीमुिथयसु 2:9 म; देखा था, जहाँ 
िµय6 को, “सुहावन ेवµ6 स ेअपन ेआप को संवारे” के िलये कहा गया था। यह 
�कािशतवाcय 21:2 म; भी पाया जाता है, जहाँ aवगZ कU तुलना “उस द¢ुहन के 
समान थी जो अपन ेपित के िलय े�संगार Bकए हो” स ेकU जाती है। 

यहाँ, “शोभा बढ़ाएँ” कU चुनौती दास6 के िलये िनदwिशत कU गई थी। दास 
सामािजक पैमाने के िनचले तल पर थे। उनम; स ेकुछ लोग6 ने �थZ महसूस Bकया 
होगा। पर=त,ु पौलुस न ेउनस ेकहा, “तुम सबस ेअ�छ ेदास होन ेके कारण, तुम 
‘परमेW वर के उपदेश कU शोभा बढ़ा’ सकत ेह?! तुम इस ेउन सभी के िलये आकषZक 
बना सकत े हो जो तु�ह; जानत े ह?!” वह सभी मसीिहय6 स े चाहता था Bक वे 
“हमारे उ ारकताZ परमे~र के उपदेश कU शोभा बढ़ाएँ।”  

“परमWे वर का वह अन�ुह �गट ह”ै (2:11-15) 

गैरी ड�¢यू. डेमरेaट न े 2:11-15 को “पौलुस के लेखन म; पाए जानेवाली 
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मसीही उपदेश के वाaतव म; सु=दर और संिl� सारांश6 म; स ेएक कहा जाता 
है।”52 कालZ aपेन न े इस भाग को “मसीही निैतकता कU पूरी संरचना कU 
आधारिशला” कहा है।53 

गॉडZन डी. फU न ेउ¢लेख Bकया, “यूनानी पाठ म; सभी 11-14 आयत एकल 
वाcय बनात ेह?, िजनम; स े ‘परमे~र का अनु�ह’ �ाकरिणक िवषय के �प म; 
Bदया गया है।”54 परमे~र का अनु�ह स ेबड़ा कोई िवषय नहg है: परमे~र का 
“सB¹य पl सबस ेबड़ ेवरदान को उन लोग6 पर उंडेलता है जो सबस ेबड़ ेदpड 
के भागी होत ेह?।”55 अनु�ह मसीही जीवन जीन ेका कारण �दान करता है और 
उस जीवन को जीने के िलये आवWयक मजबूती भी �दान करता है।  

अन�ुह उ ार लाता है (2:11) 

11cय6Bक परमWे वर का वह अन�ुह �गट है, जो सब मनdुय6 के उ ार का 
कारण है,  

आयत 11. पौलुस का ल�बे वाcय म; cय6Bक (γάρ, गार) श�द होता है, जो 
Bकसी बात के कारण को बताता है। वह िसफZ  Bदए गए िनदwश6 का आधार दनेे 
वाला था। 

cय6Bक परमWे वर का वह अन�ुह �गट है। B¹या “�गट है” (ἐπιφαίνω, 
एपीफाइनो) 1 तीमुिथयुस 6:14 म; संhा “�गट” (ἐπιφάνεια, एपीफािनआ) स े
स�बि=धत है। इन श�द6 का उपयोग मसीह के �थम आगमन या अवतHरत56 होन े
के िलये नए िनयम म; चार बार Bकया जाता है और पाचँ बार उसके ि�तीय 
आगमन के संकेत िमलत े ह?।57 एपीफाइनो का उपयोग यहा ँ मसीह के �थम 
आगमन के िलये Bकया गया है, और एपीफािनआ का उपयोग आयत 13 म; 
उसकU पुनः वापसी के िलय ेBकया गया है।  

एपीफाइनो म; शािमल φαίνω (फाइनो, “चमकना”) को ἐπί (एपी, 
“पर”)58 �ारा मजबूती �दान Bकया जाता है। जगत पाप के अ=धकार म; चल रही 
थी, पर=तु Bफर “जगत कU »योित” जगत को �काशमान करन े के िलये आया 
(यूह®ा 8:12)। परमे~र हमेशा एक अनु�हकारी परमे~र (िनगZमन 34:6) रहा 
है, पर=तु मसीह म; वह अनु�ह का एक पHरपूणZ देहधारण के �प म; aपy �प स े
�गट �आ है। मसीह न ेअनु�ह से अपनी पहचान रखी। 

मसीह का पहली बार �गट होन ेका उÈेWय उ ार लाने के िलये था। इसम; 
उसके देहधारण और �िzगत सेवकाई, पर=तु िवशेष �प स े ¹ूस पर उसकU 
मृ{यु (दखे; 2:14) शािमल था। डेल हाटZमैन न ेदेखा, “अनु�ह एक ‘¹ूस वचन’ है। 
¹ूस को हाथ कU अंगुिलय6 पर िगन ेजाने स ेपहले नए िनयम म; ‘अनु�ह’ श�द 
अनेक6 बार पाया जाता है। ¹ूस के बाद, यह हमारे िलय ेपरमे~र के �ेम को 
�z करने का मुªय श�द बन गया।”59  

यह सब मनdुय6 के उ ार का कारण है। इसके बारे म; कुछ �Ù ह? Bक cया 
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“सब मनुdय6 के िलय”े “�गट है” या “उ ार का कारण है,” पर=तु यह अथZ म; 
थोड़ा अ=तर बनाता है।60 िविशyता के िवपरीत झठेू िशlक6 �ारा पl रखना, 
परमे~र का अनु�ह सब के िलये है: सभी उ�, µी पु¡ष दोन6, सभी वगZ - 
अ<याय के पहले भाग म; व�णZत सभी के िलये है। यह झूठ बोलन ेवाले, आलसी, 
¹ूर ¹ेत े वािसय6 के िलये भी था। हम परमे~र का ध=यवाद कर सकत ेह? Bक 
उसका अनु�ह हमारे िलये भी हम िजसके यो¸य नहg थे! ¹ूस सावZभौिमक 
आवWयकता के िलये सावZभौिमक उपाय है। “परमे~र के अनु�ह स,े वह हर एक 
मनुdय के िलय ेमृ{यु [मसीह का aवाद] चखे” (इ�ा. 2:9)।  

अन�ुह चतेावनी देता है (2:12) 

12और हम; चतेावनी देता है Bक हम अभिc त और सासंाHरक अिभलाषा| स े
मन फेरकर इस यगु म; सयंम और धमZ और भिc त स ेजीवन िबताएँ.  

आयत 12. हम; चेतावनी दनेे म; परमे~र के अनु�ह पर िवचार करना 
अ�भुत है; पर=तु यBद हम उसे अनु�ह का एकमाk कायZ के �प म; सोचत ेह?, तो 
हम आ¯यZचBकत हो सकत ेह? जब हम; अगली बात बताई जाती है Bक अनु�ह 
हम; चेतावनी भी देता है: हम; चतेावनी देता है Bक हम अभिc त और सासंाHरक 
अिभलाषा| स ेमन फेर;। जसै ेहम बपितaमा के जल स ेऊपर उठत ेह?, परमे~र 
के अ�भुत अनु�ह स ेबचाए जाते ह? (�ेHरत6 2:38; 22:16), तब उसके बाद cया 
होता है? इसिलये नहg Bक हम इसके यो¸य ह?, पर=तु इसिलय ेcय6Bक हम; इसकU 
आवWयकता है, परमे~र हम; अपने वचन म; जीवन-िनदwश दतेा है। जब हम; यह 
चेतावनी Bदया जाता है तब अनु�ह कम अनु�ह नहg होता है। 

“चेतावनी देना” παιδεύω (पाईडुओ) के मूल श�द (παῖς, पाइस) “ब±”े से 
अनुवाद करता है। पाईडुओ “िशlा के िलये �ापक यूनानी श�द”61 माता िपता 
कU चेतावनी होती थी। यह पHरपÇ और िज�मेदार �िz को ऊपर उठाने के 
िलये आवWयक सब बात6 को मन से �हण करता था। तीमुिथयसु और तीतुस के 
पिkय6 म;, पाइडुओ को िसखान े(1 तीमु. 1:20), समझाने (2 तीमु. 3:16), और 
सुधार (2 तीमु. 2:25) के िलये �योग Bकया गया है। पाइडुओ श�द म; भी 
मजबूत, �ेमपूणZ, लगातार अनुशासन शािमल है।62 परमे~र न ेकहा, “म? िजन 
िजन स े�ेम करता ¬ँ, उन सब को उलाहना और ताड़ना देता ¬ँ” (�का. 3:19; 
देख; इ�ा. 12:5-11)।  

अनु�ह हम; कई बात; िसखाता है, पर=तु 2:11-15 का <यान भिc त स े
जीवन िबताने पर केि=>त है। अनु�ह हम; िशिlत बनान े के िलये नहg पर=तु 
अ�छ ेलोग बनाने के िलये िसखाता है। 

यह आयत पहले नकारा{मक बात6 के बारे म; बताती है: “हम; चेतावनी देता 
है63 Bक हम अभिc त और सांसाHरक अिभलाषा| स ेमन फेरकर जीवन िबताएँ।” 
श�द “अभिc त” (ἀσέβεια, असेबीआ) का अनुवाद α (अ) स ेशु� होता है, िजसे 
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हटाने पर श�द का अथZ “भिz” (σέβοµαι, सेबोमाई) होता है। असेबीआ एक 
पHरिचत श�द है िजसम; वह सब कुछ शािमल है “िजसम; एक मनुdय परमे~र को 
<यान म; रख ेिबना करता है।”64 “मन फेरकर जीवन िबताना” उन सब बात6 का 
{याग करना है जो परमे~र को अ�स® करता है।  

अनु�ह हम; चेतावनी देता है “. . . सांसाHरक अिभलाषा| स ेमन फेरकर।” 
“सांसाHरक” (κοσµικός, कोिaमकोस) इस ससंार स ेजुड़ी Bकसी भी बात का 
वणZन करता है।65 “अिभलाषा|” (ἐπιθυµία, एिपथूिमआ) “अिनयिमत . . . 
लालसा[एँ] ह?”66 लालसाएँ - “वतZमान िव~ �वaथा पर केि=>त है।”67 जो 
अनैितक है वह इसम; शािमल है, पर=तु इसम; खुशी, अिधकार, लोकि�यता और 
स�पि�य6 पर एक अिनवायZ जोर भी शािमल है जो इस संसार को छोड़कर जात े
समय पीछ ेरह जाएँगे।  

Bफर पौलुस न ेसकारा{मक बात6 को कहा। सयंम और धमZ और भिc त स े
जीवन िबताएँ। “सयंम स”े (σωφρόνως, सोÍोनोस) उन श�द6 स ेस�बि=धत है 
िज=ह; हमन े2:2, 5, और 6 म; दखेा था। इसम; आ{म-िनय=kण का अ´यास करन े
कU बात शािमल है।68 “धमZ से” (δικαίως, िडकाइओस) इस संदभZ म; जीवन 
जीने का एक सही तरीका है; यह “सही ढंग स,े =यायपूवZक, ईमानदारी स”े जीवन 
िबताना है।69 “भिc त” (εὐσεβῶς, ऊसेबोस) का अनुवाद “अभिc त” के िवपरीत 
है, से हम इनकार कर सकते ह?। भिc त का जीवन “परमे~र के दिृyकोण कU 
िवशेषता से िचिkत Bकया जाता है,” अथाZत् उन काम6 को करना जो “उसे �स® 
करता है।”70  

य ेसकारा{मक िनदwश HरWत6 को बनाए रखती ह?: aवय ंस,े दसूर6 से िलय,े 
और परमे~र से HरWते को। aवयं से अपन े HरWत े के स�ब=ध म;, हम aव-
अनुशािसत होना है। दसूर6 के साथ हमारे HरWत6 के स�ब=ध म;, हम; स±ा और 
िनdपl होना है। परमे~र के साथ हमारे �िzगत HरWत े के स�ब=ध म;, हम 
हमेशा उसे �स® करने का �यास करना है।  

यह आयत यह कहते �ए समा� हो जाता है Bक हम; इस यगु म; - सचमुच, 
“वतZमान युग म;” (νῦν αἰῶνι, नून आईओनी) म; भिz का जीवन जीना 
चािहए। आयत 11 पहली बार “�गट” होन ेको संद�भZत करता है, जब मसीह 
हमारे िलये मरन ेके िलये इस संसार म; आया था। आयत 13 दसूरी बार “�गट” 
होने कU बात करता है, जब मसीह अपन ेआप का दावा करने के िलये वापस 
आएगा। हम दो बार �गट होन ेके बीच “यहाँ और अब” (Bफिल�पी) म; रहत ेह?। 
यहाँ और अब हम; संयम स,े धमZ स ेऔर भिz से जीवन िबताना है। हम “वतZमान 
युग म;” रहत ेह?, पर=तु हम वतZमान युग के समान या वतZमान युग के िलय ेनहg 
जी रहे ह?। 

कुछ सोचत ेह? Bक cय6Bक मसीही अनु�ह स ेबचाए जाते ह?, इसिलये इसस े
थोड़ा अंतर होता है Bक वे कैस ेरहत ेह?। “इस �कार,” वे जोर देत ेह?, “अनु�ह 
इसकU रखवाली करेगी।” पौलुस न ेएक बार पूछा, “cया हम पाप करते रह; Bक 
अनु�ह ब�त हो?” (रोिमय6 6:1)। उनकU भयानक �ितB¹या थी “कदािप नहg!” 
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(रोिमय6 6:2)।  

अन�ुह जीिवत रखता है (2:13) 

13और उस ध=य आशा कU अथाZत ् अपन े महान ् परमWे वर और उ ारकताZ 
यीश ुमसीह कU मिहमा के �गट होन ेकU बाट जोहत ेरह;।  

आयत 13. इस वतZमान युग म; “भिc त स ेजीवन िबताना” एक चनुौती हो 
सकती है। ¹ेत ेपर भिc त स ेजीवन िबताना Bकतना कHठन रहा होगा! उस �ीप 
पर मसीिहय6 को cया जीिवत रखेगा, और हम; cया जीिवत रख सकता है? 
आरि�भक मसीिहय6 के िलये शाि=त का एक िवशेष «ोत यह �ितhा थी Bक 
मसीह उ=ह; स±ा ठहराने और उ=ह; पुरaकृत करने के िलये वापस आएगा। वे (जैस े
हम कर रहे ह?) ध=य आशा कU अथाZत ्अपन ेमहान ् परमWे वर और उ ारकताZ 
यीश ुमसीह कU मिहमा के �गट होन ेकU बाट जोहत ेरह; रहे थ।े 

“बाट जोहते रह;” προσδέχοµαι (�ोaडेचोमाई) का अनुवाद है, जो πρός 
(�ोस, “कU ओर”) और δέχοµαι (डचेोमाई, “�ा�”) से िमलकर बना है। यह 
आशा के साथ बाट जोहत े रहन े का िवचार �कट करता है।71 “ध=य” 
(µακάριος, मकाHरओस) का अथZ है “अनु�िहत, . . . भा¸यशाली, �स®।72 
आशा” (ἐλπίς, एलिपस) आ{मिव~ास के साथ . . . [कुछ बात6] के िलये बाट 
जोहते रहना।73 हम “हमारी आशा कU ध=य पू�तZ कU बाट जोह रहे ह?” - “अन=त 
जीवन कU आशा” (1:2; 3:7)।  

इसके अलावा, हम “हमारे महान परमे~र और उ ारकताZ, मसीह यीशु कU 
मिहमा के �गट होने” कU बाट जोह रह; ह?74 (2:13)। यह “�गट होना” 
(ἐπιφάνεια, एपीफािनआ) मसीह का दसूरा आगमन है। पौलुस न ेइस श�द का 
उपयोग 2 तीमुिथयुस 4:8 म; Bकया था: “भिवdय म; मेरे िलय ेधमZ का वह मुकुट 
रखा �आ है, िजसे �भु, जो धमe और =यायी है, मुझ ेउस Bदन देगा, और मुझे ही 
नहg वरन् उन सब को भी जो उसके �गट होने [एिपफेिनया] को ि�य जानत े
ह?।”75  

aवगZ को जान ेस ेपहले मसीह ने Bफर स ेआने कU �ितhा कU (यहू®ा 14:3)। 
Bकसी Bदन, वह “मिहमा” (δόξα, डोcसा) म; आएगा: अपन े सामथe दतू6 के 
साथ, धधकती �ई आग म; एक ललकार, और �धान दतू के श�द के साथ, और 
परमेW वर कU तुरही के साथ (1 िथaस. 4:16; 2 िथaस. 1:7, 8)। जब वह �गट 
होगा, “हर एक आखँ उसे देखेगी” (�का. 1:7)। पृ�वी के हर lkे म; यह अ=त के 
Bदन कU घटना दखेी जाएगी! जब मसीह आएगा, तो जो तैयार ह6गे, “उनके साथ 
बादल6 पर उठा िलय ेजाएँगे Bक हवा म; �भ ुस ेिमल;; और इस रीित स ेहम सदा 
�भ ुके साथ रह;गे” (1 िथaस. 4:17)!  

वाcयांश “अपन े महान ् परमेW वर और उ ारकताZ यीशु मसीह” अितHरz 
वणZन �aतुत करता है। िव�ान इस बात स ेअसहमत ह? Bक cया पौलुस परमे~र 
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के दो �िz{व (िपता और पुk) को शािमल कर रहा था या केवल एक (यीशु) 
को। भले ही सदंभZ दो �िzय6 के िलय ेहै, Bफर भी मसीह को “महान परमे~र 
के साथ एक aतर पर रखा गया है, उसकU मिहमा म; �गट होने के �प म;, और 
यहोवा के उ ार के काम को �भाव म; लात े�ए।”76  

पर=त,ु �माण, एक-�िz के होन े के पl म; है। यूनानी पाठ म;, सhंा 
“उ ारकताZ” स ेपहले कोई िनि¯त लेख [the “Savior”] नहg है; और, एक िनयम 
के अनुसार, एक लेख �ारा एक साथ जुड़ी संhाएँ एक ही कताZ के होने को अंBकत 
करती ह?। यूनानी �ाकरण hाता आàकZबा¢ड थॉमस रॉबटZसन न े कहा, “िथऊ 
[‘परमे~र’] और सोटेरोस [‘उ ारकताZ’] के साथ एक लेख का यह ज�री अथZ 
है।”77 इसके अलावा, कई लेखक6 न े <यान Bदया Bक “�गट होना” श�द का 
उपयोग कभी परमे~र िपता के साथ नहg Bकया जाता है, पर=तु केवल यीशु के 
साथ।78 िलफ़े¢ड न े देखा, “यBद पौलुस इस वाcय म; परमे~र और मसीह को 
अलग करना चाहता था और मसीह के Bकसी भी ई~रीय गुण स ेइनकार करना 
चाहता था, तो वह आसानी स े�ाकरण के सुaपyता के साथ Bकया जा सकता 
था।”79 इसिलये हम जे�स बटZन कॉफमैन के िनdकषZ के साथ सहमत हो सकत ेह? 
Bक यह “हमारे ध=य �भु के ई~रीय गुण6 पर असर डालन ेवाले सभी सबस े
मू¢यवान कथन6 [नए िनयम] म; स ेएक है।”80  

“अपने महान ्परमेW वर और उ ारकताZ यीशु मसीह” Bफर स ेआनेवाला है! 
पौलुस न ेिथaसलुनीBकय6 स ेकहा Bक “इन बात6 स ेएक दसूरे को शाि=त Bदया 
करो” (1 िथaस. 4:18)। परमे~र के अनु�ह का यह �कटीकरण हम; जीिवत 
रखता है और साम�यZ देता है! 

अन�ुह �रेणा देता है (2:14) 
14िजस न ेअपन ेआप को हमारे िलय ेदे Bदया Bक हम; हर �कार के अधमZ स े

छुड़ा ल,े और श ु करके अपन ेिलय ेएक ऐसी जाित बना ल ेजो भल-ेभल ेकाम6 
म; सरगमZ हो। 

आयत 14. हमारा उ ार करने, हम; िनदwश दने,े और हम; बनाए रखने के 
अितHरz अनु�ह हम; भले लोग बनने के िलए �ेHरत भी करता है। परमे~र के 
अनु�ह के �ारा मसीह न ेअपन ेआप को हमारे िलय ेदे Bदया Bक हम; हर �कार के 
अधमZ स ेछुड़ा ल,े और श ु करके अपन ेिलय ेएक ऐसी जाित बना ल ेजो भल-े
भल ेकाम6 म; सरगमZ हो। यीशु ने “अपन ेआप को द ेBदया”; यह एक aवे�छया से 
Bकया गया कायZ था। उसन ेकहा “कोई उस े मुझ स ेछीनता नहg, वरन ्म? उस े
आप ही देता ¬ँ” (यूह®ा 10:18)। इसके साथ ही, यीशु ने अपने आपको “हमारे 
ले दे Bदया।” ताBक “परमे~र के अनु�ह से [वह] हर एक मनdुय के िलये मृ{यु का 
aवाद चख”े (इ�ा. 2:9)। 

उसने हमारे िलए मृ{यु का aवाद cय6 चखा? “हम; छुड़ाने के िलए।” 
“छुड़ाना” (λυτρόω, लूत�) दास{व के ससंार से िलया गया एक श�द है। इसका 
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अथZ है “मुz करना . . . aवतंk करना, छुड़ाना।”81 लूत� एक श�द “छुटकारे का 
दाम” (λύτρον, लुk6) का B¹या �प है।82  

इस छुटकारे के ब�त स ेकारण ह?, पर=तु पौलुस भले काम6 पर केि=>त था। 
नकारा{मक �प से, मसीह न ेहम; “हर एक अधमZ के काम” से छुड़ाया है। “अधमZ 
के काम” ἀνοµία (अनोिमया) से िलया गया है, जो νόµος (नोमोस, “धमZ”) का 
α (अ) जोड़न े के �ारा खpडन करता है। यह एक अधमe aवभाव को सदं�भZत 
करता है िजसके पHरणामaव�प अधमZ के काम होते ह?।83 परमे~र के अनु�ह के 
�ारा हम पाप के दोष से छुड़ाए गए ह?; पर=त ुहम; पाप कU दासता स ेभी aवतंk 
Bकया गया है (रोिमय6 6:17, 18)। पाप अब हम; और बुरे काम करने के िलए 
िववश नहg कर सकता। 

सकारा{मक तौर पर, मसीह न े अपन े आप को हमारे िलए द े Bदया “शु  
करके [καθαρίζω, कथाHरज़ो 84] अपने िलए एक जाित बनान ेके िलए।” “अपने 
िलए एक ऐसी जाित” का अनुवाद περιούσιος (पे¡ओिसयोस) से Bकया गया है 
और Bकसी के “एक िवशेष िaथित के होन,े या चुने �ए होने”85 का सकेंत करता 
है। िनगZमन 19:5 म; स�ेटु�जंट86 म; इसका �योग Bकया गया है, जहाँ पर 
परमे~र ने इ«ाएिलय6 से कहा, “अब यBद तुम िन¯य मेरी मानोगे, और मेरी 
वाचा का पालन करोगे, तो सब लोग6 म; से तुम ही मेरा िनज धन ठहरोगे।” ¹ूस 
से पहले, इ«ाएली परमे~र के िवशेष लोग थे, “उसका िनज धन।” ¹ूस के बाद 
हम मसीही ह?! 

यीशु कU इ�छा है Bक हम, परमे~र के िवशेष लोग होने के नाते, “भले काम6 
म; सरगमZ ह6।” “सरगमZ” (ζηλωτής, ज़ेलोतेस) म; ईमानदारी, उ{साह और 
�ितब ता के गुण सि�मिलत ह?।87 लोग इस जीवन म; कई बात6 के िलए सरगमZ 
होते ह? - िजसम; सासंाHरक “सफलता” �ा� करना सि�मिलत है - पर=त ुयीशु कU 
�चंता यह थी Bक हम “भले काम6 के िलए सरगमZ ह6” (καλῶν ἔργων, कलोन 
एगÖन)। “भले काम” पk के शेष भाग का िवषय है (3:1, 8, 14).88 �भ ुहमस े
यह नहg चाहता Bक हम कभी-कभी भलाई कर;, जब यह सिुवधाजनक हो और 
इसम; हमारी कम या कुछ भी लागत न हो। वह चाहता है Bक हम सदैव भले, 
�ेमपूणZ और सहायता पूणZ काम करने म; सरगमZ ह6। 

“भले काम6 के िलए सरगमZ” होन ेके िलए हम; cया �Hेरत करेगा? इस �Ù के 
िलए पौलुस का उ�र रहा “परमे~र का अनु�ह।” आयत 11 और 14 हम; उस 
बात पर िवचार करने के िलए बुलाती है जो परमे~र ने हमारे िलए Bकया है। 
यBद यह हम; भले काम करने के िलए �Hेरत नहg करता, तो कुछ भी नहg करेगा। 

उपसहंार (2:15) 
15पूरे अिधकार के साथ य ेबात; कह, और समझा और िसखाता रह। कोई 

तझु ेत�ुछ न जानन ेपाए। 

आयत 15. 11 से 14 आयत6 म; उसके िनदwश6 के बाद, जो “परमे~र के 



 122 

अनु�ह” के िवषय के साथ एक वाcय बनाते ह?, पौलुस ने िनdकषZ िनकाला, परेू 
अिधकार के साथ य ेबात; कह [λαλέω, ललेओ 89], और समझा [παρακαλέω, 
पेराcलेओ 90] और िसखाता रह [ἐλέγχω, एल;चो 91]। हर Bकसी को परमे~र के 
वचन के िवषय म; बताए जाने कU आवWयकता है, हर Bकसी को परमे~र के 
वचन के िवषय म; बताया जान आवWयक है, जो यह कहता है उसे करन ेके िलए 
अिधकांश लोग6 को समझाने कU आवWयकता है, और कुछ को िसखान े
आवWयकता है cय6Bक वे इस ेकरने से इनकार करते ह?। यह आयत वतZमान काल 
म; है, इसिलए िनर=तर कायZ कU मांग कU गई है। तीतुस को अनु�ह और इसके 
�ित एक मसीही कU �ितB¹या के िवषय म; िशlा और �चार करना जारी रखना 
था, और हम; भी ऐसा ही करना चािहए। 

इस आयत म;, िवचार6 के “पुaतक अवलंब” के दो समूह6 म; से एक पाया 
जाता है। इसम; िव~ास करन ेऔर आ{मिव~ास से िसखान े के िलए तीतसु को 
Bदए गए पिवk आदेश सि�मिलत ह?। तीतुस को “पूरे अिधकार के साथ” बोलना 
था cय6Bक उसके पीछे �Hेरत अिधकार का भार था। इसके अलावा, उस े
िवरोिधय6 से डरना नहg था। श�द त�ुछ (περιφρονέω,पेHरÍोिनयो) का अथZ 
है “Bकसी स ेघृणा करना . . . उस ेनीचा समझना, तु�छ जानना।”92 चाहे Bकसी 
ने तीतसु को तु�छ जाना, घृणा कU, उसका ितरaकार Bकया, तो भी उस ेदढ़ृता स े
बोलना था। 3:8 म;, हम; दसूरा “पुaतक अवलंब” िमलता है, इसके समान ही एक 
चुनौती: “म? चाहता ¬ँ Bक इन बात6 के िवषय म; त ूदढ़ृता से बोले।”  

अन�ुयोग 

िशlा कU शोभा बढ़ाना (2:9, 10) 
हम; <यान रखना चािहए Bक “िशlा कU शोभा बढ़ाने” का िवचार यह नहg 

है Bक हम परमे~र कU िशlा को और अिधक सुदंर बनान ेम; सlम ह?। चूBंक यह 
परमे~र से है, इसिलए उसकU िशlा पहले से ही तुलना स ेपरे ि�य है। सुनहरा 
िनयम (म�ी 7:12) या �ेम पर अ<याय (1 कुHर. 13) म; हमम; से कोई भी Bकसी 
तरह सुधार नहg कर सकता। Bफर, cया हम “िशlा कU शोभा बढ़ा” सकत ेह?? 
हम बाइबल कU िशlा| को समझन ेम; लोग6 कU सहायता कर सकते ह? और 
Bफर जैस े वे हम; इसे हमारे जीवन म; अ´यास करत ेदखेते ह? तो इसकU सुंदरता 
कU सराहना करते ह?। 

एक साधारण उदाहरण यह है Bक Bकसी को यह समझने म; सहायता करना 
Bक लाल रंग cया है। यह कहना Bक “लाल केवल लाल है” अपयाZ� होगा। अ=य 
�िz इसम; जोड़ सकता है, “दWृय रंगावली म; लाल एक रंग है”; पर=त ुअगर 
¥ोता रंगावली से अपHरिचत है, तो इसस े सहायता नहg िमलेगी। एक �िz 
Bकसी अ=य �िz से लाल रंग कU �ाªया Bकस �कार कर सकता है और उस े
उसकU सुंदरता दखेने म; सlम बना सकता है? उ�र सरल है: वह एक कैनवस 
को लाल रंग म; रंग सकता है और दसूरे �िz को इस ेदखेन ेदतेा है। हम �ेम पर 
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सुनहरे िनयम या बाइबल कU िशlा को Bकस �कार को समझा सकत ेह?? हम 
लोग6 को Bकस �कार Bदखा सकते ह? Bक मसीिहयत Bकतनी �यारी है? हम उ=ह; 
हमारे जीवन म; इसे देखने दे सकत ेह?!  

इससे कोई फकZ  नहg पड़ता Bक आप बूढ़े या जवान ह?, पु¡ष या µी, दास या 
aवतंk ह?; आप जो भी ह6, आप “िशlा कU शोभा बढ़ा” सकते ह?। चाहे आप “कोई 
हो” या “कोई नहg” ह6, चाहे आप लोकि�य ह6 या अhात ह6, भले ही आप 
सफल ह6 या िवफल हो (जैस ेससंार इस तरह के मामल6 का =याय करता है), 
आप अभी भी “िशlा कU शोभा बढ़ा” सकत ेह?। हम सभी या तो लोग6 को अपन े
जीवन से सुसमाचार म; आक�षZत करत ेह?, या हम उ=ह; दरू भगा देत ेह?। परमे~र 
हम; जीन ेम; सहायता करे ताBक लोग परमे~र के पास आएं। “िशlा कU शोभा 
बढ़ाने” म; वह हमारी सहायता करे। 

“यहा ँऔर अब म; जीना” (2:11-15) 
2:12 म; जे. बी. Bफिल�स कU संिl� �ाªया से श�द6 को �योग करते �ए, 

2:11-15 तक �चार और िशlा का एक दिृyकोण हो यह हो सकता है “यहा ँ
और अब म; जीना” (जो Bक, दो “�कट” होने कड़े म<य म; ह?)। इन आयत6 के िलए 
िनìिलिखत �परेखा का �योग Bकया जा सकता है: 

 
 I. पहला �कटीकरण (2:11-13) 
 A. बीती बात6 को देखना (2:11) 
 B. वतZमान म; जीना (2:12, 13) 
 
 II. दसूरा �कटीकरण (2:13, 14) 
 A. भिवdय को देखना (2:13) 
 B. वतZमान म; जीना (2:14) 
 
 III. उपसंहार (2:15) 

समाि� नोÌस 
1गैरी ड�¢य.ू डेमारेaट, 1, 2 िथसलोिनय=स, 1, 2 तीमोथी, टाईटस, द क�यूिनकेटसZ 

कॉमे=Ãी, वोल. 9 (वैको, टेcसस: वडZ बुcस, 1984), 311. 2पौलसु ने 1 तीमुिथयुस 4:6;  
2 तीमुिथयसु 4:3; और तीतुस 1:9 म; “खरे उपदेश6” पर भी <यान क; B>त Bकया। 3जे. ड�¢य.ू 
रॉबÌसZ, टाईटस, Bफलेमोन और जे�स, द िल�वंग वडZ (ऑिaटन, टेcसस: आर. बी. aवीट को., 
1963), 14. 4जॉन आर. ड�¢य.ू aटॉट, गाडZ द Ôथ: द मेसजे ऑफ 1 तीमोथी एंड टाईटस, द 
बाइबल aपीcस टुडे (डाउनसZ �ोव, इिलनोय: इ=टरव�सZटी �ैस, 1996), 185. 5वॉ¢टर एल. 
लेफे¢ड, 1 एंड 2 तीमोथी, टाईटस, द NIV एि��लकेशन कॉमे=Ãी (�?ड रैिपÎस, िमिशगन: 
ज़ॉनडरवैन, 1999), 333. 6वॉ¢टर बाऊर, ए �ीक-इंगिलश लेिcसकॉन ऑफ द =यू टेaटाम;ट एpड 
अदर अलe B¹ि¯यन िलÃेचर, तीसरा एिडशन, Hरवाइ»ड एंड एिडटेड ÍेिÜक िविलयम ड;कर 
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(िशकागो: यूिनव�सZटी ऑफ िशकागो �ैस, 2000), 919. 7उपरोz, 987. 8यूनानी लेख म;, 
“िव~ास,” “�ेम,” और “धीरज” के िलए �{येक श�द से पहले एक िनि¯त श�द वगZ ह,ै िजसका 
िविलयम हेि=Ücसन ने अनुवाद “उनके” (िविलयम हेि=Ücसन, एcसपोिजशन ऑफ द पाaटोरल 
एिपaलस, =य ू टेaटाम;ट कॉमे=Ãी [�?ड रैिपÎस, िमिशगन: बेकर बुक हाउस, 1965], 363)। 9यह 
उसी �कार का “�ेम” है िजसकU चचाZ 1 तीमुिथयुस 1:5 के संदभZ म; कU गई है। 10बाऊर, 1039. 
“धीरज” का संबंध कHठनाइयाँ सहने के साथ ह।ै (देख; 1 तीमु. 6:11.) 

11ड�¢य.ू ई. वाइन, मेHरल एफ. अंगर, एpड िविलयम Òहाईट, जूिनयर, वाई=स कं�लीट 
एcसपोिज़Ãी िडcशनरी ऑफ ओ¢ड एpड =य ूटेaटाम;ट वÎसZ (नैशिव¢ले: थॉमस ने¢सन पि�लशसZ, 
1985), 532. 12बाऊर, 470. 13“चाल-चलन पिवk लोग6 का सा हो,” के aथान पर िविलयम 
बारcले ने वाcयांश का अनुवाद, “. . . �वहार/आचरण म; ऐसी ह6 जो पिवk वaतु| स ेसंबंिधत 
लोग6 के अनु�प हो” (िविलयम बारcले, द लेटसZ टू तीमोथी, टाईटस, एpड Bफलमेोन, Hरवाइ»ड 
एिडशन, द डेली aटडी बाइबल [Bफलाडेि¢फया: वेaटिमिनaटर �ैस, 1975], 248)। 14“बकबक” 
और “घर घर Bफरने वाली” का उ¢लखे 1 तीमुिथयसु 5:13 म; भी आया ह।ै पौलुस ने 1 तीमुिथयुस 
3:11 म; कहा Bक िµय6 को “दोष लगाने वाली” नहg होना चािहए। 15वाइन, अंगर, एpड Òहाईट, 
619; बाऊर, 504. 16बाऊर, 504. 17लफेे¢ड, 328. 18बाऊर, 986. 19पित का अपनी पÆी स े
�ेम करने के बारे म;, देख; इBफिसय6 5:25, 28. 20वाइन, अंगर, एpड Òहाइट, 100. 

21स�बि=धत श�द ἁγνεία (हगेिनया) 1 तीमुिथयसु 4:12 म; पाया जाता ह,ै जहाँ पौलसु ने 
तीमुिथयसु स े “पिवkता” म; एक उदाहरण होने का आ�ह Bकया। 22वाइन, अंगर, एpड Òहाइट, 
309. कम हaतलेख समथZन के साथ एक वैकि¢पक पठन οἰκουρός (ओइकूरोस) ह,ै जो “घर कU 
रखवाली करनेवाला” या “घर का देखरेख करनेवाला” होने कU भावना को उ{प® करता है। (�ूस 
एम. मेटज़गर, अ टेca¾ुअल कॉमे=टरी ऑन द �ीक =य ू टेaटामे=ट, 2nd. एड. [aटुटगाटZ, जमZन 
बाइबल सोसाइटी, 1994], 584.) 23बाऊर, 700. 24तीमुिथयसु 5:14 म; घर के बाहर काम करने 
वाली µी कU चचाZ कU गई ह।ै 25वाइन, अंगर, एpड Òहाइट, 273; बाऊर, 3-4. 26श�द “अपने-
अपने” (ἴδιος, इिडओस) इस �Ù पर �काश डाल सकता है Bक बाइबल िसखाती है या नहg Bक 
सब िµय6 को सब पु¡ष6 के अधीन होना चािहए। आराधना और सभा के संदभZ म; िµय6 का 
पु¡ष6 पर अिधकार नहg है। इसके अलावा, युवा पिÆय6 को केवल अपने अपने पितय6 के अधीन 
होना आवWयक है। (देख; 1 कुHरि=थय6 11:3; 1 तीमु. 2:11, 12.) 27वाइन, अंगर, एpड Òहाइट, 
606; बाऊर, 1042. 281 तीमुिथयसु 2:11, 12 म; अधीनता के स�ब=ध म; चचाZ कU गई ह,ै जहाँ 
स�बि=धत संhा ὑποταγή (�पोटाग)े का उपयोग Bकया गया ह।ै 29बाऊर, 178. 30आàकZ बा¢ड 
थॉमस रॉबटZसन, वडZ िपcचसZ इन द =य ूटेaटामे=ट, वॉ¢यमू 4, Bद एिपस¢स ऑफ पौल (=यू यॉकZ : 
हापZर एंड �दसZ पि�लशसZ, 1931), 603.  

31aटॉट, 189. 32�ूस बी. बटZन, डेिवड आर. वीरमैन, एpड नील िव¢सन, 1 तीमोथी,  
2 तीमोथी, टाईटस, लाइफ ए�लीकेशन बाइबल कॉमे=टरी (Òहीटन, इिलनोय: Ðटंडेल हाउस 
पि�लशसZ, 1993), 272. 331 तीमुिथयुस 4:12 म; पौलसु ने तीमुिथयसु स े“नमूना” (टुपोस) बनने 
का आ�ह Bकया। 34वाइन, अंगर, एpड Òहाइट, 274. 1 तीमुिथयसु 1:8 म; �वaथा का वणZन 
करने के िलये इसी िवशेषण का �योग Bकया गया है। 35उपरोz, 131; बाऊर, 156.  
361 तीमुिथयसु 2:2; 3:4 म; “स�मान” पर जोर Bदया गया ह।ै 37वाइन, अंगर, एpड Òहाइट, 118-
19; बाऊर, 35. 38“लिºत Bकया जा सके” के िलय ेश�द (ἐντρέπω, ए=टरेपो) 2 तीमुिथयसु 1:8, 
12, और 16 म; अनुवाद Bकए गए श�द “लिºत �आ” स ेअलग है। ए=टरेपो “बुरी तरह स े‘लिºत’ 
होने का संदभZ देता ह ै िजसम; आचरण पHरवतZन होना शािमल ह”ै (वाइन, अंगर, एpड Òहाइट, 
39)। 39यह अनुवाद “तुम,” जो केवल तीतुस पर लागू होता ह;ै पर=तु एक दसूरे अनुवाद म; “तुम” 
का �योग म<यम पु¡ष ब�वचन के �प म; Bदया गया ह।ै 40जीन ए. गेटज़, अ �ोफाइल फॉर अ 
B¹ि¯यन लाइफ aटाइल: अ aटडी ऑफ टाईटस (�?ड रैिपÎस, िमिशगन: ज़6डवZन पि�ल�शगं 
हाउस, 1978), 128.  
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41अनुवादक6 �ारा “आ�ह” श�द को जोड़ा गया था। 421 तीमुिथयसु 6:1 के स�ब=ध म; 
“aवािमय6” पर चचाZ कU गई ह।ै 43वाइन, अंगर, एpड Òहाइट, 474. 44बाऊर, 403. 45डोना¢ड 
गथरी, द पाaटोरल एिपस¢स, Hरवाइ»ड एिडशन, द Ðटंडेल =य ू टेaटामे=ट कॉमे=टरीज़ (�?ड 
रैिपÎस, िमिशगन: िविलयम बी. एडZमैन पि�ल�शगं कं., 1990), 208. 461:9 म; अ=टीलगेो को 
“िवरोिधय6” कहा गया है। 47वाइन, अंगर, एpड Òहाइट, 341; बाऊर, 679. 48दास उनेिसमुस 
शायद उसके aवामी Bफलमेोन (Bफलेमोन 18) स ेिलया गया था। 49बाऊर, 818. 501 तीमुिथयसु 
2:3 म; Hट�पिणय6 म; “हमारे परमे~र उ ारकताZ” वाcयांश पर चचाZ कU गई है।  

51बाऊर, 560. 52डेमरेaट, 311. 53कालZ aपेन, द लेटसZ ऑफ पॉल टू तीमोथी एpड टाईटस, 
द िल�वंग वडZ कॉमे=टरी (ऑिaटन, टेcसस: आर. बी. aवीट कं., 1970), 181. 54गॉडZन डी. फU,  
1 एpड 2 तीमोथी, टाईटस, अ गुड =यजू कॉमे=टरी (सैन Íांिसaको: हापZर एpड रो, 1984), 147. 
55हेि=Ücसन, 370. 56देख; लूका 1:79; 2 तीमु. 1:10; तीतुस 2:11; 3:4. 57देख; 2 िथaस. 2:8;  
1 तीमु. 6:14; 2 तीमु. 4:1, 8; तीतुस 2:13. 58वाइन, अंगर, एpड Òहाइट, 31. 59डेल हाटZमैन, 
ईaटसाइड चचZ ऑफ ¹ाइaट, िमडवेaट िसटी, ओकलाहोमा, 21 अगaत, 2013 को संदेश का 
�चार Bकया गया। 60सावZभौिमकतावादी “सब मनुdय6 के उ ार का कारण ह”ै को पढ़ना पसंद 
करते ह? और िनdकषZ िनकालते ह? Bक आयत सावZभौिमक उ ार के बारे म; िसखाती है। जबBक, 
बाइबल सावZभौिमकता के बारे म; नहg िसखाती है (देख; 1 तीमु. 4:10 पर Hट�पिणयाँ)। आयत 11 
एक सावZभौिमक �aताव और अवसर के बारे म; कही गई है। 

61िलफेल, 339. 62बाऊर, 749. 631 तीमुिथयुस 5:8 म; श�द ἀρνέοµαι (अनwओमाई) के ही 
एक �प का अनुवाद “मुकर गया” Bकया गया है। 64गेÌज़, 143. 65बाऊर 560-61; वाइन, अंगर, 
एpड Òहाइट, 685. 66बाऊर, 372. देख; 1 तीमु. 6:9 पर Hट�पिणयाँ। 67गथरी, 210. 68वाइन, 
अंगर, एpड Òहाइट, 583; बाऊर, 987. 69बाऊर, 250. एक स�बि=धत सhंा, δίκαιος 
(िडकाइओस), का अनुवाद 1 तीमुिथयसु 1:9 म; “धमe जन” Bकया गया ह।ै 70वाइन, अंगर, एpड 
Òहाइट, 272. 

71उपरोz, 7, 378; बाऊर, 877. एक अ=य अनुवाद ह ै“जब हम ध=य आशा कU बाट जोहते 
ह?।” 72बाऊर, 611. यह वही श�द ह ैिजसका िचkण म�ी 5 म; पहाड़ी उपदेश म; Bकया गया है। 
73उपरोz, 319. 74कुछ �ाचीन हaतलेख6 म; “यीशु मसीह” श�द पाया जाता ह।ै श�द6 का ¹म 
वाcय के अथZ को �भािवत नहg करता है। 752 तीमुिथयसु 4:1, 8 के स�ब=ध म; मसीह के �गट 
होने कU चचाZ कU गई है। 76वा¢टर लॉक, अ B¹Hटकल एpड एcसेजेHटकल कॉमे=टरी ऑन द 
पाaटोरल एिपस¢स, द इंटरनेशनल B¹Hटकल कॉमे=टरी (एिडनबगZ: टी. एंड टी. cलाकZ , 1952), 
145. 77रॉबटZसन, 604. 78गथरी, 212 �ारा उपयोग म; इस अ=तर का उ¢लेख Bकया गया था। 
79िलफेल, 341. 80जे�स बटZन कॉफमैन, कॉमे=टरी ऑन 1 एंड 2 थेaसलोिनय=स, 1 एpड  
2 तीमोथी, टाईटस एंड Bफलेमन (ऑिaटन, टेcसस: फमZ फाउंडेशन पि�ल�शंग हाउस, 1978), 
338. 

81बाऊर, 606; वाइन, अंगर, एpड वाइट, 515. 82यौिगक श�द ἀντίλυτρον (एि=तलुk6) 
को तीÉ Bकया गया Bफर भी इसका अनुवाद 1 तीमुिथयुस 2:6 म; “छुटकारे के दाम” म; Bकया गया 
है। 83बाऊर, 85. 84एक स�बि=धत श�द καθαρός (काथारोस, “शु ”) का 1:15 म; �योग Bकया 
गया ह।ै 85बाऊर 802. KJV म; “िनजी” ह,ै िजसका मूल �प से अथZ है “जो Bकसी िनज धन है” 
(रॉबÌसZ, 19)। 86से�टु�जंट (LXX) पुराने िनयम का यूनानी अनुवाद है। 87बाऊर 427. 88“भल े
काम6” के िवषय का पHरचय 2:7 म; Bदया गया था। 89बाऊर, 582-83; वाइन, अंगर, एpड वाइट, 
549. 901 तीमुिथयुस 5:1 म; पेराcलओे के �प का अनुवाद “िवनती” म; Bकया गया ह।ै  

91इस श�द के िलए 1 तीमुिथयसु 5:20 म; अनुवाद “डांट” का �योग Bकया है। 92बाऊर, 
808. पेरûोिनओ कU तुलना 1 तीमुिथयुस 4:12 म; अनुवाBदत श�द “तु�छ न जाने” स ेकर;। 




